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AGREEMENT 1 ON THE ESTABLISHMENT OF THE INTERNA 
TIONAL VACCINE INSTITUTE

WHEREAS the Children's Vaccine Initiative (hereinafter referred to 
as "the CVT") is a coalition of governments, multilateral and bilateral 
agencies, non-governmental organizations including foundations and 
associations, and industry dedicated to ensuring the availability of safe, 
effective and affordable vaccines, the development and introduction of 
improved and new vaccines and strengthening the capacity of 
developing countries in vaccine development, production and use in 
immunization programmes;

WHEREAS at the initiative of the United Nations Development 
Programme (hereinafter referred to as "UNDP"), the Republic of Korea 
has agreed to be the host country of a newly created institute to be 
named as the International Vaccine Institute (hereinafter referred to as 
"the Institute") dedicated to strengthening the capacity of developing 
countries in the field of vaccine technology and carrying out vaccine- 
related research and development;

WHEREAS the Parties to this Agreement consider the Institute as an 
instrument to contribute to achieving the goals of the CVI;

WHEREAS the Parties to this Agreement wish to create the Institute 
as an international organization with suitable governance, juridical 
personality, and appropriate international status, privileges and 
immunities and other conditions necessary to enable it to operate 
effectively towards the attainment of its objectives;

WHEREAS the Parties to this Agreement wish to establish the 
Institute as an integral part of the CVI policy framework, strategy and 
activities;

NOW, THEREflQRE, the Parties signatory hereto agree as follows:

1 Came into force on 29 May 1997, in accordance with article VIII:
Date of deposit 

of the instrument 
Participant of ratification
Republic of Korea....................................................... 17 December 1996
Sweden ................................................................ 2 April 1997
Uzbekistan ............................................................. 29 May 1997
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ARTICLE I 
ESTABLISHMENT

There shall be established an independent international 
organization entitled the "International Vaccine Institute" which will 
operate in accordance with the Constitution appended hereto as its 
integral part.

ARTICLE II 
RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government of the Republic of Korea grants the Institute the 
same rights, privileges and immunities as are customarily accorded to a 
similar type of international organization.

2. Privileges and immunities are granted to the Members of the Board 
of Trustees, the Director and staffs of the Institute as is stipulated in 
Article VIII, Article IX and Article XIII of the Constitution of the Institute 
hereto appended and to experts performing missions for the Institute.

ARTICLE III 
DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary 
of this Agreement.

ARTICLE IV 
SIGNATURE

This Agreement shall be open for signature by all states and 
intergovernmental organizations at Headquarters of the United Nations, 
New York. It shall remain open for signature for a period of two years 
from 28 October 1996 unless such period is extended prior to its expiry 
by the Depositary at the request of the Board of Trustees of the 
Institute.

ARTICLE V 
CONSENT TO BE BOUND

This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or 
approval by the signatory states and intergovernmental organizations 
referred to in Article IV.
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ARTICLE VI 
ACCESSION

After the expiration of the period specified in Article IV, the present 
Agreement shall remain open for accession by any state or 
intergovernmental organization, contingent upon approval by the Board 
of Trustees of the Institute by simple majority.

ARTICLE VII 
SETTLEMENT OF DISPUTES

1. The Parties shall attempt to settle any dispute as to the 
interpretation or application of this Agreement by negotiations or by any 
other mutually agreed method.

2. If the dispute is not settled in accordance with Paragraph 1, within 
a period of (90) days from the request by either Party to settle it, it 
shall, at the request of either Party, be referred to arbitration.

3. The arbitral tribunal shall be composed of three arbitrators. Each 
Party shall choose one arbitrator and the third, who shall be the 
chairperson of the tribunal, to be chosen jointly by the Parties. If the 
tribunal is not constituted within (3) months of the request for 
arbitration, the appointment of the arbitrators not yet designated shall 
be made by the President of the International Court of Justice at the 
request of either Party.

4. In the event of a vacancy in the presidency of the International 
Court of Justice or of the inability of the President to exercise the 
functions of the presidency, or in the event that the President should be 
a national of the Party to the dispute, the appointment herein provided 
for may be made by the vice-president of the court or, failing him, by the 
senior judge.

5. Unless the parties decide otherwise, the tribunal shall determine its 
own procedure.

6. The tribunal shall apply the principles and rules of international 
law and its award shall be final and binding on both Parties.
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ARTICLE VIII 
ENTRY INTO FORCE

1. This Agreement and the Constitution appended thereto shall come 
into force immediately after three instruments of ratification, acceptance, 
approval or accession have been deposited with the Secretary-General.

2. For each State or intergovernmental organization depositing an 
instrument of ratification, acceptance, approval or accession after the 
entry into force of this Agreement, this Agreement shall enter into force 
on the first day of the month after the date of deposit of the respective 
instrument.

ARTICLE IX 
DENUNCIATION

Any party to this Agreement may, by written instrument to the 
Depositary, denounce this Agreement. Such denunciation of the consent 
to be bound shall become effective three months after the date on which 
such instrument is received.

ARTICLE X 
TERMINATION

This Agreement shall be terminated three months after the Institute 
is dissolved under the Article XXI of the Constitution.

ARTICLE XI 
AUTHENTIC TEXT

The authentic text of the present Agreement, including the 
Constitution appended thereto, shall be in the English language.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives of states 
and intergovernmental organizations have signed this Agreement in a 
single original in the English language.
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CONSTITUTION OF 
THE INTERNATIONAL VACCINE INSTITUTE

PREAMBLE

The International Vaccine Institute is founded on the belief that the 
health of children in developing countries can be dramatically improved 
by the development, introduction and use of new and improved vaccines 
and these vaccines should be developed through a dynamic interaction 
among science, public health, and business. The International Vaccine 
Institute will be a centre of the science for the public interest where this 
dynamic interaction can take place through research, training, technical 
assistance, service provision, and information dissemination.

ARTICLE I 
HEADQUARTERS' LOCATION

The Institute shall have its headquarters at Seoul, Republic of Korea 
as has been determined by an independent international site selection 
process initiated at the request of the UNDP, in accordance with the 
requirements for the exercise of the functions and fulfilment of the 
purposes of the Institute.

ARTICLE II 
STATUS

1. The Institute shall be an international research and development 
centre established at the initiative of UNDP, as part of its contribution to 
the CVI, which is an international movement of agencies, corporations, 
foundations and governments dedicated to ensuring the continued 
availability of effective and affordable vaccines, and the development 
and introduction of new and improved vaccines. The Institute shall 
operate as a non-profit autonomous organization, international in status 
and non-political in management, staffing and operations. The Institute 
shall be organized exclusively for scientific, developmental and 
educational purposes.

2. The Institute shall possess full juridical personality and enjoy such 
legal capacity as may be necessary for the exercise of its functions and 
the fulfilment of its purposes.
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ARTICLE III 
SUBSIDIARY BODIES

The Institute may establish such centres, offices or laboratories, in 
locations within and outside the Republic of Korea as may be decided by 
the Board of Trustees (hereinafter referred to as the "Board") as being 
necessary for effective conduct of its programmes and the achievement 
of its objectives.

ARTICLE IV 
AIMS

The Institute shall carry out major scientific functions within the 
overall goals and framework of the CVI. Specifically, it will:

1. undertake and promote study, research, development and 
dissemination of knowledge in the vaccine-relevant sciences and directly 
related areas of public health, management sciences and technology to 
generate affordable and effective means to prevent death and disability 
arising from infectious diseases and, thereby, to improve the health 
status and general welfare of children and low-income people in 
developing and developed countries, especially in Asia; and

2. provide, in collaboration with relevant national and international 
institutions, facilities and training programmes aimed at strengthening 
expertise and capacity for developing and developed countries to 
conduct work in the areas of the Institute's interest and competence.

ARTICLE V 
GUIDING PRINCIPLES

1. The Institute will serve as an international resource centre devoted 
to developing specific areas of expertise and providing technical 
assistance for research and development of vaccines.

2. The Institute will complement its activities with those of other 
international and national institutions, public and private, that have 
similar aims. Its activities will, wherever appropriate, be planned and 
implemented in collaboration with such institutions. In particular, the 
Institute shall fully cooperate with the World Health Organization 
(hereinafter referred to as "WHO") in determining the technical and other 
aspects of its programme that relate to WHO's mandate.
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ARTICLE VI 
FUNCTIONS

1. The Institute will have four programme areas:

(i) To provide training and technical assistance in the production 
technology and research of vaccines;

(ii) To conduct laboratory and field-based research and 
development;

(iii) To support and conduct clinical trials and field evaluations of 
new vaccines, and to facilitate and promote introduction of new 
and improved vaccines; and

(iv) To cooperate with vaccine manufacturers and national control 
authorities and other relevant bodies in developed and 
developing countries to promote vaccine research and 
development.

The Institute may identify other programme areas in accordance 
with its aims.

2. In fulfilling the aforementioned aims and responsibilities, in the 
spirit of its guiding principles, the Institute shall engage in a wide range 
of activities including;

(i) holding meetings and arranging lectures, training courses, 
workshops, seminars, symposia and conferences;

(ii) publishing and disseminating books, periodicals, reports and 
research and working papers;

(iii) establishing and maintaining contact with individuals and other 
institutions with expertise in the vaccine-relevant fields through 
collaborative research seminars, exchange visits, sabbatical 
attachments and likewise;

(iv) undertaking studies and other projects on behalf of or in 
collaboration with other institutions;

(v) maintaining offices, field stations, laboratories, pilot plants, 
animal research facilities, information resources, scientific
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equipment and instruments, as may be necessary for its proper 
functioning; and

(vi) taking such other actions as may further the aims and objectives 
of the Institute.

3. The Institute's programmes and plans shall be reviewed and 
approved by its Board taking into account the needs of developing and 
developed countries and the Institute's capabilities in meeting these 
needs.

ARTICLE VII 
CAPACITY

1. The Institute shall have the following capacity:

(i) to receive, acquire or otherwise lawfully obtain from any 
governmental authority or from any corporation, company, 
association, person, firm, foundation or other entity whether 
international, regional or national, such charters, licenses rights, 
concessions or similar rights, and assistance - financial or 
otherwise - as are conducive to and necessary for the attainment 
of its aims;

(ii) to receive, acquire or otherwise lawfully obtain from any 
governmental authority or from any corporation, company, 
association, person, firm, foundation or other entity, whether 
international, regional or national, by donation, grant, exchange, 
devise, bequest, purchase or lease, either absolutely or in trust, 
contributions consisting of such properties, real, personal, or 
mixed including funds and valuable effects or items, as may be 
useful or necessary to pursue the aims and activities of the 
Institute and to hold, operate, administer, use, sell, convey or 
dispose of the said properties;

(iii) to enter into agreements and contracts; 

(iv) to employ persons according to its own regulations; 

(v) to institute, and defend in, legal proceedings; and

(vi) to perform all acts and functions as may be found necessary, 
expedient, suitable or proper for the furtherance,
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accomplishment or attainment of and/or all of the purposes and 
activities herein stated, or which shall appear, at any time, as 
conducive to or necessary and useful for the aims and activities 
of the Institute.

2. No part of the earnings of the Institute shall inure to the benefit of, 
or be distributable to, its trustees, officers, or other private persons, 
except that the Institute shall be authorized and empowered to pay 
reasonable compensation for services rendered and to make payments 
and distributions in furtherance of the aims set forth in Article IV 
hereof.

ARTICLE VIII 
ORGANS

The organs of the Institute shall be: 

(i) The Board of Trustees; and 

(ii) The Director and staff.

ARTICLE IX 
COMPOSITION OF THE BOARD

1. The Board shall consist of not less than thirteen nor more than 
seventeen members, selected as follows:

(i) up to ten members-at-large elected by the Board. Regard shall 
be paid especially to proposed members' professional experience 
and qualifications, to appropriate geographical distribution, to 
agencies and countries which have concern for and provide 
substantial support to the Institute, or to countries where major 
facilities are located;

(ii) two members appointed by the host country; 

(iii) two members appointed by WHO;

(iv) one member elected by the Board upon the recommendation of 
UNDP;

Vol. 1979, 1-33836



1997______United Nations   Treaty Series » Nations Unies   Recueil des Trait s_______209

(v) the Executive Secretary of the CVI, or his/her representative, as 
a member ex-officio; and

(vi) the Director of the Institute as a member ex-officio.

2. Member-at-large shall be appointed for terms of no more than three 
years as determined by the Board in advance of the appointment. In the 
case of vacancy of members-at-large by reason of their retirement, 
death, incapacity, or any other cause, the Board shall fill the vacancy in 
the same manner as the original appointment. A new member appointed to 
replace a member during the latter's term, may be appointed for the 
remaining term of the member being replaced. He/she is eligible to serve 
two additional terms.

3. The members of the Board are eligible for reappointment to a second 
term, but shall not serve more than two successive terms, except that the 
member elected as Chairperson may have his/her term extended by the 
Board in order to coincide with his/her appointment as Chairperson.

4. The members of the Board, other than the members serving 
ex-officio and the members appointed by the host country and WHO, shall 
serve in a personal capacity and are not considered, nor do they act, as 
official representatives of governments or organizations.

5. The term of office and the selection of the members appointed by the 
Government of the host country (hereinafter referred to as the 
"Government") will be determined by the Government.

ARTICLE X 
FUNCTIONS AND POWERS OF THE BOARD

1. The Board shall be responsible for all the affairs of the Institute. Its 
role, among other things, shall be to ensure that:

(i) the Institute follows objectives, programmes and plans that are 
consistent with its aims and with the broad goals and objectives 
of the CVI; and

(ii) the Institute is managed effectively by the Director in harmony 
with the agreed objectives, programmes and budgets, and in 
accordance with legal and regulatory requirements.
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2. To this end, the Board shall:

(i) define objectives, approve plans to meet the Institute's aims and 
monitor the achievement of these aims;

(ii) specify policies to be followed by the Director in pursuing the 
specified objectives;

(iii) ensure the Institute's cost-effectiveness, financial integrity, and 
accountability;

(iv) approve the Institute's programme and budget; 

(v) appoint an external auditor and approve an annual audit plan; 

(vi) approve the Institute's broad organizational framework;

(vii) approve personnel policies including scales of salaries and 
benefits;

(viii) approve the Institute's fund raising and resource mobilization 
strategies, policies and programmes, and promote such fund 
raising and resource mobilization activities;

(ix) maintain the composition of the Board with respect to expertise 
needed to discharge the full range of its responsibilities, monitor 
the performance of staff and evaluate the Institute's 
performance; and

(x) perform all other acts that may be considered necessary, suitable 
and proper for the attainment of the aims of the Institute as set 
forth in Article IV hereof.

3. The Board may designate an Executive Committee of its members 
which shall have the power to act for the Board in the interim between 
Board meetings, and on matters which the Board delegates to it. All 
interim actions of the Executive Committee shall be reported to the full 
Board at its next meeting. The Executive Committee shall be comprised of 
five members of the Board. The Director and at least one ex-officio 
member of the host country shall serve as members of the Executive 
Committee.

4. The Board may establish such other subsidiary Committees as it 
deems necessary for the performance of its functions.
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ARTICLE XI 
PROCEDURES OF THE BOARD

1. The Board shall elect one member except the Director as 
Chairperson. The normal term of the Chairperson shall be three years. 
The Board may re-elect its Chairperson for a second term.

2. The Board shall also elect a Vice-Chairperson, a Secretary and a 
Treasurer. The normal terms of these officers shall be three years. They 
are eligible for re-election.

3. The Board shall meet at least once annually.

4. The Board shall adopt its own rules of procedure.

5. The majority of the members shall constitute a quorum for Board 
meetings.

ARTICLE XII 
VOTING BY THE BOARD

Normally, the Board shall operate by consensus. However, if the 
Chairperson determines the need for a vote, the following shall apply:

(i) each member of the Board has one vote; and

(ii) decisions of the Board shall be made by a majority of the 
members present except as specified otherwise in this 
Constitution.

ARTICLE XIII 
APPOINTMENT OF THE DIRECTOR

The Board shall appoint the Director, and determine his/her terms 
of office and any cause for termination by a two-thirds majority of 
members present and voting.

ARTICLE XIV 
FUNCTIONS AND POWERS OF THE DIRECTOR

1. The Director shall be responsible to the Board for the operation and 
management of the Institute and for ensuring that its programmes and
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objectives are properly developed and carried out. The Director shall 
take the lead in fund raising and resources mobilization for the Institute. 
He/she is the chief executive officer of the Institute.

2. The Director shall implement the policies determined by the Board, 
follow the guidelines laid down by the Board for the functioning of the 
Institute and carry out the directions of the Board. Specifically, the 
Director, in consultation with the Board, shall:

(i) develop a strategic plan for the operation of the Institute for 
Beard consideration and approval, and keep this plan under 
continuing review;

(ii) develop programmes and budgets, and prepare the Institute's 
annual report;

(iii) supervise the planning and direction of the Institute's research, 
developmental and educational activities to ensure effective 
implementation;

(iv) recruit and manage highly qualified staff;

(v) keep and have available the strategic plan, programmes and 
budgets for review by the Board on a regular basis;

(vi) keep the Chairperson of the Board advised on matters of 
consequence that relate to the Institute; and

(vii) perform such other functions as are delegated to him/her by the 
Board.

3. The Director shall be the legal representative of the Institute. 
He/she shall sign all deeds, contracts, agreements, treaties and other 
legal documents which are necessary to ensure the normal operation of 
the Institute. The Board may determine the extent to which these powers 
may be delegated by the Director. Contracts, agreements and treaties 
which affect the governance, objectives, location, expansions or 
dissolution of the Institute, or major issues concerning the relationship 
to the host country shall be subject to approval by the Board.
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ARTICLE XV 
STAFFING

1. The staff shall be appointed by the Director in accordance with staff 
regulations to be approved by the Board.

2. The paramount consideration in the employment of staff and in the 
determination of the conditions of service shall be the necessity of 
securing the highest standards of quality, integrity, efficiency, and 
competence.

3. Salary scales, insurance, pension schemes and other terms of 
employment shall be laid down in staff regulations, and shall in principle 
be internationally competitive and comparable with those of the United 
Nations and affiliated institutions and other relevant international 
organizations.

ARTICLE XVI 
FINANCING

1. The budget of the Institute shall be funded by member states, 
international organizations and other public or private agencies and 
institutions, including members of the CVI, who wish to make financial 
and other voluntary contributions to it. The Institute may receive 
contributions from other sources. It may also receive contributions and 
gifts towards the establishment of an endowment programme.

2. The financial operations of the Institute shall be governed by 
financial regulations to be adopted by the Board.

3. The budget of the Institute is approved annually by the Board.

4. An annual audit of the operations of the Institute shall be conducted 
by an independent international accounting firm appointed by the Board 
upon recommendation of the Director. The results of such audits shall be 
made available by the Director to the Board for its consideration. 
Following the approval by the Board, the audit report shall be circulated 
to parties contributing to the Institute.
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ARTICLE XVII 
PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Institute shall conclude with the Government a Headquarters 
Agreement relating to the facilities, privileges and immunities which the 
Institute, the members of the Board of Trustees, the Director and staff of 
the Institute, and the experts performing missions on behalf of the 
Institute, will receive while in Korea for the purpose of exercising official 
duties.

2. The Institute may conclude with other states an agreement relating 
to the facilities, privileges and immunities which the Institute, the 
members of its Board of Trustees, the Director and staff of the Institute, 
and the experts performing missions on behalf of the Institute, will 
receive while in their territories for the purpose of exercising official 
duties.

3. The privileges and immunities are granted in the interest of the 
Institute and not for personal benefit. The Board of Trustees shall have 
the right to waive the privileges and immunities.

ARTICLE XVIII 
RELATIONSHIP WITH OTHER ORGANIZATIONS

In order to achieve its objectives in the most efficient way, the 
Institute may enter into agreements for cooperation with relevant 
national, regional or international organizations, foundations and 
associations, both public and private.

ARTICLE XIX 
DISPUTES RESOLUTION

The Institute shall make provisions for appropriate modes of 
settlement including arbitration of disputes between the Institute and its 
staff or among its staff.

ARTICLE XX 
AMENDMENTS

1. This constitution may be amended by the Board by a two-thirds 
majority of all voting members, provided notice of such a proposed
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amendment together with its full text shall have been mailed to all 
members of the Board at least four weeks in advance of the meeting, or 
such notice is waived by all members of the Board.

2. Such an amendment shall take effect immediately after having been 
adopted by the voting members under the procedure outlined in 
paragraph 1.

ARTICLE XXI 
DISSOLUTION

1. The Institute may be dissolved by a three-fourths majority of all 
voting members of the Board, if it is determined that the purposes of the 
Institute have been achieved to a satisfactory degree or if it is 
determined that the Institute will no longer be able to function 
effectively.

2. In the case of dissolution, any land, physical plant and other assets 
situated in the host country and other countries, and made available to 
the Institute by the Government, and permanent fixed capital 
improvements thereon shall revert to the Government. The other assets 
of the Institute shall be transferred to such countries for use for similar 
purposes or distributed to institutions having purposes similar to those 
of the Institute in the respective countries after agreement between the 
governments of those countries and the Board in consultation with the 
Government.

[For signatures, see p. 229 of this volume.]
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In the name of Afghanistan: 
Au nom de l'Afghanistan : 
OT HMCHH A<J)raHHcraHa: 
En nombre del Afganist n:

In the name of Albania: 
Au nom de l'Albanie : 
OT HMCHH Aji aHHH: 
En nombre de Albania:

In the name of Algeria: 
Au nom de l'Alg rie : 
OT HMCHH AjixHpa: 
En nombre de Argelia:

8t
In the name of Andorra: 
Au nom de l'Andorre : 
OT HMCHH Anaoppbi: 
En nombre de Andorra:
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In the name of Angola: 
Au nom de l'Angola : 
Ox HMCHH AHTOJIM: 
En nombre de Angola:

In the name of Antigua and Barbuda: 
Au nom d'Antigua-et-Barbuda : 
OT HMCHH AnTHrya H Eap6ym>i: 
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina: 
Au nom de l'Argentine : 
OT HMCHH ApreHTHHfci: 
En nombre de la Argentina:

In the name of Armenia: 
Au nom de l'Arm nie :
OT HMCHH ApM6HHH:

En nombre de Armenia:
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In the name of Australia: 
Au nom de l'Australie :
OT HM6HH ABCTpaJIHH:
En nombre de Australia:

In the name of Austria: 
Au nom de l'Autriche : 
OT HMCHH ABCTPHH: 
En nombre de Austria:

In the name of Azerbaijan: 
Au nom de l'Azerbaïdjan : 
OT HMCHH AsepôaïïfljKaHa: 
En nombre de Azerbaiyân:

In the name of the Bahamas: 
Au nom des Bahamas : 
OT HMCHH BaraMCKHx ocxpoBOB: 
En nombre de las Bahamas:
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In the name of Bahrain: 
Au nom de Bahrein : 
OT HMCHH BaxpeHHa: 
En nombre de Bahrein:

In the name of Bangladesh: 
Au nom du Bangladesh : 
OT HMCHH EaHrjraaeui: 
En nombre de Bangladesh:

ANWORUL KARIM CHOWDHURY 
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

In the name of Barbados: 
Au nom de la Barbade : 
OT HMCHH Eapôafloca: 
En nombre de Barbados:

In the name of Belarus: 
Au nom du Belarus : 
OT HMCHH Eenapycu: 
En nombre de Belarus:
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In the name of Belgium: 
Au nom de la Belgique : 
OT HMCHH EejitrHH: 
En nombre de Bélgica:

In the name of Belize: 
Au nom du Belize : 
OT HMCHH BejiHsa: 
En nombre de Belice:

In the name of Benin: 
Au nom du Bénin : 
OT HM6HH BeHHHa: 
En nombre de Bénin:

In the name of Bhutan: 
Au nom du Bhoutan : 
OT HMCHH ByTana: 
En nombre de Bhutan:

UGYEN TSHERING
[25 October 1996 — 25 octobre 1996]
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In the name of Bolivia: 
Au nom de la Bolivie : 
OT HMCHH BOJIHBHH: 
En nombre de Bolivia:

In the name of Bosnia and Herzegovina: 
Au nom de la Bosnie-Herzégovine : 
OT HMCHH BOCHHH H FepiieroBHHbi: 
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

In the name of Botswana: 
Au nom du Botswana : 
OT HMCHH EoTCBauti: 
En nombre de Botswana:

In the name of Brazil: 
Au nom du Brésil : 
OT HMCHH EpasHjiHH: 
En nombre del Brasil:
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In the name of Brunei Darussalam: 
Au nom de Brunei Darussalam : 
OT HMCHH Epynefl ^apyccajiaMa: 
En nombre de Brunei Darussalam:

In the name of Bulgaria: 
Au nom de la Bulgarie : 
OT HMCHH Eojrrapmi: 
En nombre de Bulgaria:

In the name of Burkina Faso: 
Au nom du Burkina Faso : 
OT HMCHH EypKHHa <I>aco: 
En nombre de Burkina Faso:

In the name of Burundi: 
Au nom du Burundi : 
OT HMCHH BypyHAH: 
En nombre de Burundi:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Cambodia: 
Au nom du Cambodge : 
OT HMCHH KaM6o/pKH: 
En nombre de Camboya:

In the name of Cameroon: 
Au nom du Cameroun : 
OT HMCHH KaMepyna: 
En nombre del Camenîn:

In the name of Canada: 
Au nom du Canada : 
OT HMCHH Kanaflbi: 
En nombre del Canada:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap- Vert :
OT HMCHH OcTpoBOB 3ejicHoro Mtica:
En nombre de Cabo Verde:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of the Central African Republic: 
Au nom de la République centrafricaine : 
OT HMCHH U,eHTpajn>Hoa<j)pHKaHCKOH PecnyôJiHKH: 
En nombre de la Republica Centroafricana:

In the name of Chad: 
Au nom du Tchad : 
OT HMCHH Haaa: 
En nombre del Chad:

In the name of Chile: 
Au nom du Chili : 
OT HMCHH HHJIH: 
En nombre de Chile:

In the name of China: 
Au nom de la Chine : 
OT HMCHH KHTaa: 
En nombre de China:

QIN HUASUN
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In the name of Colombia: 
Au nom de la Colombie : 
OT HMCHH KojiyMÔHH: 
En nombre de Colombia:

In the name of the Comoros: 
Au nom des Comores :
OT HMCHH KoMOpCKHX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

• ':y\J I

In the name of the Congo: 
Au nom du Congo : 
OT HMCHH KOHFO: 
En nombre del Congo:

In the name of Cook Islands: 
Au nom des Iles Cook : 
OT HMCHH OCTPOBOB Kyica: 
En nombre de las Islas Cook:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Costa Rica: 
Au nom du Costa Rica : 
Or HMCHH Kocra-PaKH: 
En nombre de Costa Rica:

In the name of Côte d'Ivoire: 
Au nom de la Côte d'Ivoire : 
OT HMCHH KOT a'HByap: 
En nombre de Côte d'Ivoire:

In the name of Croatia: 
Au nom de la Croatie : 
OT HMCHH XopBaTHH: 
En nombre de Croacia:

. L

In the name of Cuba: 
Au nom de Cuba : 
OT HMCHH Kyôbi: 
En nombre de Cuba:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Cyprus: 
Au nom de Chypre : 
OT HMCHH Knnpa: 
En nombre de Chipre:

>., .v.TII ij

In the name of the Czech Republic: 
Au nom de la République tchèque : 
OT HMBHH HemcKOH PecnyôjiHKH: 
En nombre de la Repûblica Checa:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea: 
Au nom de la République populaire démocratique de Corée : 
OT HMCHH KopeScKOH HapoflHO-^eMOKpaTHHecKOH Pecny6jiHKH: 
En nombre de la Repûblica Popular Democrâtica de Corea:

In the name of Denmark: 
Au nom du Danemark : 
OT HMCHH /ïaHHH: 
En nombre de Dinamarca:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Djibouti: 
Au nom de Djibouti :
OT HMCHH .ZIîKHÔyTH:
En nombre de Djibouti:

• •»

In the name of Dominica: 
Au nom de la Dominique :
OT HMCHH flOMHHHKH:
En nombre de Dominica:

In the name of the Dominican Republic: 
Au nom de la République dominicaine :
OT HMCHH ,HOMHHHKaHCKOH PeCnyÔJIHKH:
En nombre de la Repûblica Dominicana:

In the name of Ecuador: 
Au nom de l'Equateur : 
OT HMCHH SKBaAOpa: 
En nombre del Ecuador:

Luis VALENCIA RODRIGUEZ 
[25 March 1998 — 25 mars 1998]
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In the name of Egypt: 
Au nom de l'Egypte : 
OT HMCHH Ernirra: 
En nombre de Egipto:

NABIL A. ELARABY
[22 April 1997 — 22 avril 1997]

In the name of El Salvador: 
Au nom d'El Salvador : 
OT HMCHH CajibBaflopa: 
En nombre de El Salvador:

3 I * j ". j j

In the name of Equatorial Guinea 
Au nom de la Guinée équatoriale :
OT HM6HH SKBaTOpHEJIbHOH FBHH
En nombre de Guinea Ecuatorial:

In the name of Eritrea: 
Au nom de l'Ery three : 
OT HMCHH 3pHxpeH: 
En nombre de Eritrea:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Estonia: 
Au nom de l'Estonie :
OT HMCHH 3CTOHHH:
En nombre de Estonia:

In the name of Ethiopia: 
Au nom de l'Ethiopie : 
OT HMCHH 3<J)HonHH: 
En nombre de Etiopi'a:

In the name of Fiji: 
Au nom de Fidji :
OT HMCHH «ÎJHfl^CH:
En nombre de Fiji:

In the name of Finland: 
Au nom de la Finlande : 
OT HMCHH OHHjiauaHH: 
En nombre de Finlandia:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of France: 
Au nom de la France : 
OT HMCHH OpanujHH: 
En nombre de Francia:

In the name of Gabon: 
Au nom du Gabon : 
OT HMCHH Faôona: 
En nombre del Gabon:

In the name of the Gambia: 
Au nom de la Gambie : 
OT HMCHH FaMÔHH: 
En nombre de Gambia:

In the name of Georgia: 
Au nom de la Géorgie : 
OT HMCHH FpysHH: 
En nombre de Georgia:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Germany: 
Au nom de l'Allemagne : 
OT HMCHH FepMaHHH: 
En nombre de Alemania:

In the name of Ghana: 
Au nom du Ghana : 
OT HMCHH FaHbi: 
En nombre de Ghana:

In the name of Greece: 
Au nom de la Grèce : 
OT HMCHH rpeijHH: 
En nombre de Grecia:

In the name of Grenada: 
Au nom de la Grenade : 
OT HMCHH rpena^bi: 
En nombre de Granada:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Guatemala: 
Au nom du Guatemala : 
OT HMCHH FBareMajibi: 
En nombre de Guatemala:

In the name of Guinea: 
Au nom de la Guinée : 
OT HMBHH TBHHen: 
En nombre de Guinea:

In the name of Guinea-Bissau: 
Au nom de la Guinée-Bissau : 
OT HMCHH FBHHeH-EHcay: 
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana: 
Au nom du Guyana : 
OT HMCHH FBHaHbi: 
En nombre de Guyana:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Haiti: 
Au nom d'Haïti : 
Ox HMCHH FanTH: 
En nombre de Haiti:

In the name of the Holy See: 
Au nom du Saint-Siège : 
OT HM6HH CBHTeômero npecTOJia: 
En nombre de la Santa Sede:

In the name of Honduras: 
Au nom du Honduras : 
OT HM6HH FoHflypaca: 
En nombre de Honduras:

In the name of Hungary: 
Au nom de la Hongrie : 
OT HM6HH BeHrpHH: 
En nombre de Hungria:
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In the name of Iceland: 
Au nom de l'Islande : 
Ox HMCHH Hcjianmm: 
En nombre de Islandia:

In the name of India: 
Au nom de l'Inde : 
OT HMCHH HHZIHH: 
En nombre de la India:

: I

In the name of Indonesia: 
Au nom de l'Indonésie :
OT HMCHH HHflOHCSHH:
En nombre de Indonesia:

NUGROHO WlSNUMURTI

[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

In the name of the Islamic Republic of Iran: 
Au nom de la République islamique d'Iran : 
OT HMCHH HcuaMCKOH PecnySmiKH Hpan: 
En nombre de la Repùblica Islâmica del Iran:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Iraq: 
Au nom de l'Iraq : 
Ox HMCHH Hpaica: 
En nombre del Iraq:

In the name of Ireland: 
Au nom de l'Irlande : 
OT HMCHH HpJianflHH: 
En nombre de Manda:

In the name of Israel: 
Au nom d'Israël : 
OT HMCHH HapaHjia: 
En nombre de Israël:

DAVID PELEG
[28 January 1997 — 28 janvier 1997]

In the name of Italy: 
Au nom de l'Italie : 
OT HMBHH HrajiHH: 
En nombre de Italia:
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In the name of Jamaica: 
Au nom de la Jamaïque : 
OT HMCHH flMaHKH: 
En nombre de Jamaica:

PATRICIA DURRRANT
[14 November 1997—14 novembre 1997]

ft* H*:
In the name of Japan: 
Au nom du Japon :
OT HMCHH fllIOHHH:
En nombre del Japon:

In the name of Jordan: 
Au nom de la Jordanie : 
OT HMCHH HopaaHHH: 
En nombre de Jordania:

In the name of Kazakhstan: 
Au nom du Kazakhstan : 
OT HMCHH Kasaxcrana: 
En nombre de Kazajstân:

A. ARYSTANBEKOVA
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Kenya: 
Au nom du Kenya : 
OT HMCHH KCHHH: 
En nombre de Kenya:

- W./-J f— ly

In the name of Kiribati: 
Au nom de Kiribati : 
OT HMCHH KHpH6aTH: 
En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait: 
Au nom du Koweït : 
OT HMCHH KyscHTa: 
En nombre de Kuwait:

In the name of Kyrgyzstan: 
Au nom du Kirghizistan : 
OT HMCHH KtiprascraHa: 
En nombre de Kirguistân:

[Illegible — Illisible]
[18 February 1997 — 18 février 1997]
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In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la République démocratique populaire lao :
OT HMCHH JlaoccKOH HapOflHO-^eMOKpaTHHecKoii Pecny6jiHKn:
En nombre de la Repûblica Democrâtica Popular Lao:

In the name of Latvia: 
Au nom de la Lettonie :
Ox HMCHH JlaTBHH:
En nombre de Letonia:

In the name of Lebanon: 
Au nom du Liban : 
OT HMCHH JlHBana: 
En nombre del Libano:

[Illegible —Illisible]
[12 January 1998 — 12 janvier 1998]

In the name of Lesotho: 
Au nom du Lesotho : 
OT HMCHH JlecoTo: 
En nombre de Lesotho:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Liberia: 
Au nom du Libéria : 
OT HMBHH JlnôepHH: 
En nombre de Libéria:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya: 
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
UT HMCHH JlHBHHCKOH ApaÔCKOH /J,3KaMaXHpHH:
En nombre de la Jamahiriya Arabe Libia:

:0

In the name of Liechtenstein: 
Au nom du Liechtenstein : 
OT HMCHH JlHXTeHiiiTeHHa: 
En nombre de Liechtenstein:

In the name of Lithuania: 
Au nom de la Lituanie :
OT HMCHH JlHTBbi:
En nombre de Lituania:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Luxembourg: 
Au nom du Luxembourg : 
OT HMCHH JIioKceMÔypra: 
En nombre de Luxemburgo:

'f

In the name of Madagascar: 
Au nom de Madagascar : 
OT HMCHH Ma/iaracKapa: 
En nombre de Madagascar:

. f~~ L

In the name of Malawi: 
Au nom du Malawi : 
OT HMCHH ManaBH: 
En nombre de Malawi:

In the name of Malaysia: 
Au nom de la Malaisie : 
OT HMCHH Majiaâ3HH: 
En nombre de Malasia:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Maldives: 
Au nom des Maldives :
OT HMCHH MaJIbflHBOB:
En nombre de Maldivas:

In the name of Mali: 
Au nom du Mali : 
OT HMCHH Mann: 
En nombre de Mali':

In the name of Malta: 
Au nom de Malte : 
OT HMCHH MajibTbi: 
En nombre de Malta:

GEORGE SALIBA
[13 March 1998 — 13 mars 1998]

• £o-*

In the name of the Marshall Islands: 
Au nom des Iles Marshall : 
OT HMCHH MapiuajuioBbix OcrpoBOB: 
En nombre de las Islas Marshall:
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In the name of Mauritania: 
Au nom de la Mauritanie : 
OT HMCHH MaBpHxaHHH: 
En nombre de Mauritania:

In the name of Mauritius: 
Au nom de Maurice : 
OT HMCHH MaspHKHa: 
En nombre de Mauricio:

In the name of Mexico: 
Au nom du Mexique : 
Ox HMeHH MCKCHKH: 
En nombre de Mexico:

In the name of the Federated States of Micronesia: 
Au nom des Etats fédérés de Micronésie : 
OT HMCHH OegepaTHBHbix HlTaTOB MmcponesHM: 
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Monaco: 
Au nom de Monaco : 
OT HMCHH MonaKo: 
En nombre de Monaco:

: 1 —— J^

In the name of Mongolia: 
Au nom de la Mongolie : 
OT HMCHH MOHFOJIKH: 
En nombre de Mongolia:

J. ENKHSAIKHAN
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

In the name of Morocco: 
Au nom du Maroc : 
OT HMCHH MapoKKo: 
En nombre de Marruecos:

In the name of Mozambique: 
Au nom du Mozambique : 
OT HMCHH MoaaMÔHKa: 
En nombre de Mozambique:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Myanmar: 
Au nom du Myanmar :
OT HMCHH MbHHMbi:
En nombre de Myanmar:

[Illegible-Illisible]
[3 January 1997 — 3 janvier 1997]

In the name of Namibia: 
Au nom de la Namibie : 
OT HMCHH HaMHÔHii: 
En nombre de Namibia:

In the name of Nauru: 
Au nom de Nauru : 
OT HMCHH Haypy: 
En nombre de Nauru:

:JL

In the name of Nepal: 
Au nom du Népal : 
OT HMCHH Henana: 
En nombre de Népal:

N. BIKRAM SHAH
[30 May 1997 — 30 mai 1997]

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of the Netherlands: 
Au nom des Pays-Bas : 
OT HMCHH HnflepjiaHflOB: 
En nombre de los Païses Bajos:

NlCOLAAS H. BlEGMAN

[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

f— U

In the name of New Zealand: 
Au nom de la Nouvelle-Zélande : 
OT HMBHH HOBOH 3ejiaHflHH: 
En nombre de Nueva Zelandia:

In the name of Nicaragua: 
Au nom du Nicaragua : 
OT HMCHH Hnicaparya: 
En nombre de Nicaragua:

In the name of the Niger: 
Au nom du Niger : 
OT HMCHH Harepa: 
En nombre del Niger:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Nigeria: 
Au nom du Nigeria : 
OT HMCHH HtirepHH: 
En nombre de Nigeria:

In the name of Niue: 
Au nom de la Nioué : 
OT HMCHH Hays: 
En nombre de Niue:

In the name of Norway: 
Au nom de la Norvège : 
OT HMCHH HopBerHH: 
En nombre de Noruega:

In the name of Oman: 
Au nom de l'Oman : 
OT HMCHH OMana: 
En nombre de Oman:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Pakistan: 
Au nom du Pakistan : 
OT HMCHH IlaKHCTaHa: 
En nombre del Pakistan:

AHMAD A. KAMAL
[23 December 1996 — 23 décembre 1996]

•VI—,

In the name of Palau: 
Au nom du Palaos : 
OT HMCHH Ilajiay: 
En nombre de Palau:

In the name of Panama: 
Au nom du Panama : 
OT HMCHH IlaHaMti: 
En nombre de Panama:

GEORGE E. ILLUECA
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guinée :
OT HMCHH rianya-HoBOH FBHHCH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

[Illegible-- Illisible]
[26 November 1996 — 26 novembre 1996]

Vol. 1979, 1-33836



262 United Nations — Treaty Series » Nations Unies — Recueil des Traités 1997

In the name of Paraguay: 
Au nom du Paraguay : 
OT HMCHH IlaparBaa: 
En nombre del Paraguay:

In the name of Peru: 
Au nom du Pérou : 
OT HMCHH Ilepy: 
En nombre del Peru:

FERNANDO GUILLEN SALAS 
[13 June 1997 — 13 juin 1997]

In the name of the Philippines: 
Au nom des Philippines :
Ox HM6HH OHJIHimHH:
En nombre de Filipinas:

FELIPE MABILANGAN
[5 November 1996 — 5 novembre 1996]

In the name of Poland: 
Au nom de la Pologne : 
OT HMCHH IlojifciiiH: 
En nombre de Polonia:
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In the name of Portugal: 
Au nom du Portugal : 
OT HMCHH IlopTyrajiHH: 
En nombre de Portugal:

*J-

In the name of Qatar: 
Au nom du Qatar : 
OT HMCHH Kaxapa: 
En nombre de Qatar:

In the name of the Republic of Korea: 
Au nom de la République de Corée : 
OT HMCHH KopeficKOH PecnyôJTHKH: 
En nombre de la Repûblica de Corea:

[Illegible — Illisible]
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

In the name of the Republic of Moldova: 
Au nom de la République de Moldova : 
OT HM6HH PecnyéjiHKH Moji^oBa: 
En nombre de la Repûblica de Moldova:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Romania: 
Au nom de la Roumanie :
UT HMCHH PyMLJHHH:
En nombre de Rumania:

ION GORITA
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

In the name of the Russian Federation: 
Au nom de la Fédération de Russie :
OT HM6HH POCCHHCKOH OeflCpaUHH:
En nombre de la Federation de Rusia:

In the name of Rwanda: 
Au nom du Rwanda : 
OT HMCHH Pyannbi: 
En nombre de Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis: 
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis : 
OT HMCHH CCHT-KHTC H HCBHC: 
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Saint Lucia: 
Au nom de Sainte-Lucie :
OT HMCHH CCHT-JIlOCHH:
En nombre de Santa Lucia:

In the name of Saint Vincent and thé Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines :
OT HMCHH CeHT-BHHceHxa H rpenaflim:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

In the name of Samoa: 
Au nom du Samoa : 
OT HMCHH CaMoa: 
En nombre de Samoa:

In the name of San Marino: 
Au nom de Saint-Marin : 
OT HM6HH Can-MapHHo: 
En nombre de San Marino:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Sao Tome and Principe: 
Au nom de Sao Tomé-et-Principe : 
OT HMCHH Can-ToMe H IÏPHHCHIIH: 
En nombre de Santo Tome y Principe:

In the name of Saudi Arabia: 
Au nom de l'Arabie Saoudite : 
OT HMCHH CayzjoBCKOÈ ApaaHH: 
En nombre de Arabia Saudita:

In the name of Senegal: 
Au nom du Sénégal : 
OT HMCHH Cenerana: 
En nombre del Senegal:

[Illegible — Illisible]
[30 October 1996 — 30 octobre 1996]

In the name of Seychelles: 
Au nom des Seychelles :
OT HMCHH CeHUiejTfaCKHX OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:
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In the name of Sierra Leone: 
Au nom de la Sierra Leone : 
OT HMCHH Cbeppa-JIeone: 
En nombre de Sierra Leona:

In the name of Singapore: 
Au nom de Singapour : 
OT HMCHH CnHranypa: 
En nombre de Singapur:

In the name of Slovakia: 
Au nom de la Slovaquie :
OT HMCHH CjIOBaKHH:
En nombre de Eslovaquia:

In the name of Slovenia: 
Au nom de la Slovénie : 
OT HM6HH CJIOBCHHH: 
En nombre de Eslovenia:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Solomon Islands: 
Au nom des Iles Salomon :
OT HMCHH COJIOMOHOBMX OcTpOBOB:
En nombre de las Islas Salomon:

: Jl

In the name of Somalia: 
Au nom de la Somalie : 
OT HMCHH CoMajoi: 
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa: 
Au nom de l'Afrique du Sud : 
OT HMCHH lOacHoft A({>PHKH: 
En nombre de Sudâfrica:

In the name of Spain: 
Au nom de l'Espagne : 
OT HMCHH HcnaHHH 
En nombre de Espana:
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In the name of Sri Lanka: 
Au nom de Sri Lanka : 
OT HMCHH IIIpn JlaHKH: 
En nombre de Sri Lanka:

[Illegible — Illisible]
[30 April 1997 — 30 avril 1997]

In the name of the Sudan: 
Au nom du Soudan : 
OT HMCHH Cyaana: 
En nombre del Sudan:

In the name of Suriname: 
Au nom du Suriname : 
OT HMCHH CypHHaMa: 
En nombre de Suriname:

In the name of Swaziland: 
Au nom du Swaziland : 
OT HMCHH Csasmieima: 
En nombre de Swazilandia:
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In the name of Sweden: 
Au nom de la Suède : 
OT HMCHH IIlBeuHH: 
En nombre de Suecia:

PETER OSVALD
[2 April 1997 — 2 avril 1997]

In the name of Switzerland: 
Au nom de la Suisse : 
OT HMCHH IUBeSuapiiH: 
En nombre de Suiza:

In the name of the Syrian Arab Republic: 
Au nom de la République arabe syrienne : 
OT HMCHH CHPHHCKOH Apa6cKOH PecnyôjiHKH: 
En nombre de la Repûblica Arabe Siria:

In the name of Tajikistan: 
Au nom du Tadjikistan : 
OT HMCHH TaflacHKHCTana: 
En nombre de Tayikistân:

RACHID ALIMOV
[19 March 1997 — 19 mars 1997]

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Thailand: 
Au nom de la Thaïlande : 
OT HMCHH TaitnaHfla: 
En nombre de Tailandia:

ASDA JAYANAMA
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia: 
Au nom de F ex-République yougoslave de Macédoine : 
OT HMCHH 6wBiueH lOrocjiaBCKoS PecnyôjiHKH MaKCflOHHH: 
En nombre de la ex Repûblica Yugoslava de Macedonia:

In the name of Togo: 
Au nom du Togo : 
OT HMCHH Toro: 
En nombre del Togo:

In the name of Tonga: 
Au nom des Tonga : 
OT HMCHH Tonra: 
En nombre de Tonga:

Vol. 1979, 1-33836
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In the name of Trinidad and Tobago: 
Au nom de la Trinité-et-Tobago : 
OT HMBHH TpHHHflafla H ToGaro: 
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia: 
Au nom de la Tunisie : 
OT HMCHH TyHHca: 
En nombre de Tûnez:

In the name of Turkey: 
Au nom de la Turquie : 
OT HMCHH TypuHH: 
En nombre de Turqufa:

HUSEYIN CELEM
[9 October 1997 — 9 octobre 1997]

-< .-.

In the name of Turkmenistan: 
Au nom du Turkmenistan : 
OT HMCHH TypKMCHHcraHa: 
En nombre de Turkmenistan:
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In the name of Tuvalu: 
Au nom de Tuvalu : 
OT HMCHH TyBajry: 
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda: 
Au nom de l'Ouganda : 
OT HMCHH YraHflbi: 
En nombre de Uganda:

In the name of Ukraine: 
Au nom de l'Ukraine : 
OT HMCHH VKpaHHfai: 
En nombre de Ucrania:

In the name of the United Arab Emirates: 
Au nom des Emirats arabes unis :
Ox HMCHH O6T>eflHHeHHbIX ApaÔCKHX
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos
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ïlLJI -ly

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: 
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : 
Ox HMCHH CoeflKHCHHoro KopojieBCTBa BennKo6pHTaHHH H CeBepnoH Hpua^Hn: 
En nombre del Reino Unido de Gran Bretana e Irlanda del Norte:

*•'•• ' '

In the name of the United Republic of Tanzania: 
Au nom de la République-Unie de Tanzanie : 
OT HMCHH OôieflHHCHHOH PecnyôJiHKH Tansanna: 
En nombre de la Repùblica Unida de Tanzania:

In the name of the United States of America: 
Au nom des Etats-Unis d'Amérique : 
OT HMCHH CoeflHHeHHbix fflTaTOB AMCPHKH: 
En nombre de los Estados Unidos de America:

In the name of Uruguay: 
Au nom de l'Uruguay : 
OT HMCHH VpyrBaa: 
En nombre del Uruguay:
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In the name of Uzbekistan: 
Au nom de l'Ouzbékistan : 
OT HMCHH YsôeKHCTana: 
En nombre de Uzbekistan:

ALISHER VAKHIDOV
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

In the name of Vanuatu: 
Au nom de Vanuatu : 
OT HMBHH Banyary: 
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela: 
Au nom du Venezuela : 
OT HMCHH Benecyanbi: 
En nombre de Venezuela:

In the name of Viet Nam: 
Au nom du Viet Nam : 
OT HM6HH BteTHaMa: 
En nombre de Viet Nam:

NGO QUANG XUAN
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]
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l__g

In the name of Yemen: 
Au nom du^Yémen : 
OT HMCHH HeMeua: 
En nombre del Yemen:

In the name of Yugoslavia: 
Au nom de la Yougoslavie : 
OT HMCHH lOrocjiaBHH: 
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire: 
Au nom du Zaïre : 
OT HMBHH Sanpa: 
En nombre del Zaire:

In the name of Zambia: 
Au nom de la Zambie : 
OT HMCHH 3aMÔHH: 
En nombre de Zambia:
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In the name of Zimbabwe: 
Au nom du Zimbabwe : 
OT HMCHH BnMÔaÔBe: 
En nombre de Zimbabwe:

*~^ "* •

In the name of the European Community: 
Au nom de la Communauté européenne : 
OT HMCHH EsponeHCKoro cooGmecTBa: 
En nombre de la Comunidad Europea:

Hu CHING-LI
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]

?L*-a)l a, 6.1.

In the name of the World Health Organization: 
Au nom de l'Organisation mondiale de la santé : 
OT HMCHH BceMHpnoH opraHHsanHH sapaBOoxpaneHHH: 
En nombre de la Organizacion Mundial de la Salud:

[Illegible — Illisible]
[28 October 1996 — 28 octobre 1996]
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